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Ethics of the Fathers
6a

1 The sages expounded in the
language of the Mishnah

(blessed is He who chose them
and their learning):

Rabbi Meir would say:
Whoever studies Torah for
Torah’s sake alone, merits
many things; not only that, but
[the creation of] the entire
world is worthwhile for him
alone. He is called friend,
beloved, lover of God, lover of
humanity, rejoicer of God,
rejoicer of humanity.  The
Torah enclothes him with
humility and awe; makes him
fit to be righteous, pious,
correct and faithful; distances
him from sin and brings him
close to merit. From him,
people enjoy counsel and
wisdom, understanding and
power, as is stated (Proverbs
8:14): “Mine are counsel and
wisdom, I am understanding,
mine is power.” The Torah
grants him sovereignty,
dominion, and jurisprudence.
The Torah’s secrets are
revealed to him, and he
becomes as an ever-increasing
wellspring and as an unceasing
river. He becomes modest,
patient and forgiving of insults.
The Torah wuplifts him and
makes him greater than all
creations.

2 Said Rabbi Joshua the son of
Levi:  Every day, an echo
resounds from Mount Horeb
(Sinai) proclaiming and saying:
“Woe is to the creatures who
insult the Torah.” For one who

“ Translation by Yosef Y Kazen 2001
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does not occupy himself in
Torah is considered an outcast,
as is stated (Proverbs 11:22),
“A golden nose-ring in the
snout of a swine, a beautiful
woman bereft of reason.” And
it says (Exodus 32:16): “And
the tablets are the work of God,
and the writing is God's
writing, engraved on the
tablets”; read not ‘engraved’
(charut) but ‘liberty’ (chairut) -
for there is no free individual,
except for he who occupies
himself with the study of
Torah. And whoever occupies
himself with the study of Torah
is elevated, as is stated
(Numbers 21:19), “And from
the gift to Nahaliel, and from
Nahaliel to The Heights.”

One who learns from his fellow
a single chapter, or a single
law, or a single verse, or a
single word, or even a single
letter, he must treat him with
respect. For so we find with
David, king of Israel, who did
not learn anything from
Achitofel except for two things
alone, yet he called him his
‘master’, his ‘guide’ and his
‘intimate’ as is stated (Psalms
55:14), “And you are a man of
my worth, my guide and
intimate friend.” Surely we can
infer a fortiori: 1f David, king
of Israel, who learned nothing
from Achitofel except for two
things alone, nevertheless
referred to him as his master,
guide and intimate, it certainly
goes without saying that one
who learns from his fellow a
single chapter, a law, a verse, a
saying, or even a single letter,
is obligated to revere him. And
there is no reverence but Torah,
as is stated (Proverbs 3:35;
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28:10), “The sages shall inherit
honour” “and the integral shall
inherit good”; and there is no
good but Torah, as is stated
(ibid 4:2), “I have given you a
good purchase; My Torah, do
not forsake it.”

Such is the way of Torah:
Bread with salt you shall eat,
water in small measure you
shall drink, and wupon the
ground you shall sleep; live a
life of deprivation and toil in
Torah. If so you do, “fortunate
are you, and good is to you”
(Psalms 128:2): Fortunate are
you in this world, and it is good
to you in the World To Come.

Do not seek greatness for
yourself, and do not lust for
honour. More than you study,
do. Desire not the table of
kings, for your table is greater
than theirs, and your crown is
greater than theirs, and faithful
is your Employer to pay you
the rewards of your work.

Torah is greater than the
priesthood or sovereignty, for
sovereignty is acquired with
thirty virtues, the priesthood
with twenty-four, and Torah is
acquired ~ with  forty-eight
qualities. These are: study,
listening, verbalizing,
comprehension of the heart,
awe, fear, humility, joy, purity,
serving the sages,
companionship ~ with  one’s
contemporaries, debating with
one’s students, tranquillity,
study of the scriptures, study of

the  Mishnah,  minimizing
engagement  in  business,
minimizing socialization,
minimizing pleasure,

minimizing sleep, minimizing
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talk, minimizing gaiety,
slowness to anger, good
heartedness, faith in the sages,
acceptance of  suffering,
knowing one’s place,
satisfaction with one’s lot,
qualifying one’s words, not
taking credit for oneself,
likableness, love of God, love
of humanity, love of charity,
love of justice, love of rebuke,
fleeing from honour, lack of
arrogance in learning,
reluctance to hand down
rulings, participating in the
burden of one’s fellow, judging
him to the side of merit,
correcting him, bringing him to
a peaceful resolution [of his
disputes], deliberation in study,
asking and answering, listening
and illuminating, learning in
order to teach, learning in order
to observe, wising one’s
teacher, exactness in conveying
a teaching, and saying
something in the name of its
speaker. Thus we have
learned: One who says
something in the name of its
speaker brings redemption to
the world, as is stated (Esther
2:22), “And Esther told the
king in the name of
Mordechai.”

Great is Torah, for it gives life
to its observers in this world,
and in the World To Come. As
is stated (Proverbs 4:22): “For
they are life to he who finds
them, and a healing to all his
flesh.” And it says (ibid 3:8):
“It shall be health to your
navel, and marrow to your
bones.” And it says (3:18):
“She is a tree of life for those
who hold fast to her, and happy
are those who support her.”
And it says (1:9): “For they
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shall be a garland of grace for
your head, and necklaces about
your neck.” And it says (4:9):
“She shall give to your head a
garland of grace, a crown of
glory she shall grant you.” And
it says (9:11): “With me, your
days shall be increased, and
years of life shall be added to
you.” And it says (3:16):
“Long days in her right hand;
in her left, wealth and honour.”
And it says (3:2): “For long
days, years of life and peace,
they shall add to you.”

Rabbi Shimon the son of Judah
would say in the name of Rabbi
Shimon the son of Yochai:
Beauty, strength,  wealth,
honour, wisdom, sageness, old
age and children are becoming
to the righteous and becoming
to the world. As is stated
(Proverbs 16:31): “Old age is
a crown of beauty, to be found
in the ways of righteousness.”
And it says (ibid 20:29): “The
beauty of youths is their
strength, and the glory of sages
is their age.” And it says (ibid
17:6): “The crown of sages are
their grandchildren, and the
beauty of children their
fathers.” And it says (Isaiah
24:23): “And the moon shall
be abashed and the sun shamed,
for the Lord of hosts has
reigned in Zion, and before his
elders is glory.”

Rabbi Shimon the son of
Menasia would say:  these
seven qualities enumerated by
the sages for the righteous were
all realized in Rabbi [Judah
HaNassi] and his sons.

Said Rabbi Yossei the son of
Kisma: Once, I was travelling
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and I encountered a man. He
greeted me and I returned his
greetings.  Said he to me:
“Rabbi, where are you from?”
Said I to him: “From a great
city of sages and scholars, am
[.” Said he to me: “Rabbi,
would you like to dwell with us
in our place? I will give you a
million dinars of gold, precious
stones and pearls.” Said I to
him: “If you were to give me
all the silver, gold, precious
stones and pearls in the world, I
would not dwell anywhere but
in a place of Torah. Indeed, so
is written in the book of psalms
by David the king of Israel: ‘I
prefer the Torah of Your mouth
over thousands in gold and
silver’ (Psalms 118:72).
Furthermore, when a person
passes from this world neither
silver, nor gold, nor precious
stones, nor pearls accompany
him, only Torah and good
deeds, as is stated (Proverbs
6:22):  “When you go it will
direct you, when you lie down
it will watch over you, and
when you awaken it shall be
your speech. When you go it
will direct you’ - in this world;
‘when you lie down it will
watch over you’ - in the grave;
‘and when you awaken it shall
be our speech’ - in the World
To Come. Also it says
(Chaggai 2:8): ‘Mine is the
silver and Mine is the gold, so
says the Lord of Hosts.””

God acquired five acquisitions
in his world. These are: One
acquisition is the Torah, one
acquisition are the heavens and
the earth, one acquisition is
Abraham, one acquisition is the
people of Israel, and one
acquisition is the Holy Temple.
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The Torah, as it is written
(Proverbs 8:22), “God acquired
me as the beginning of His
way, before His works of
yore.” The heavens and the
earth, as it is written (Isaiah
66:1), “So says God: The
heavens are My throne and the
earth is My footstool; what
house, then, can you build for
Me, and where is My place of
rest?”’; and it says (Psalms
104:25), “How many are your
works, O God, You have made
them all with wisdom; the earth
is filled with Your
acquisitions.” Abraham, as it is
written (Genesis 14:19), “And
he blessed him, and said:
Blessed be Abram to God Most
High, acquirer of heavens and
earth.” Israel, as it is written
(Exodus 15:16), “Till Your
nation, O God, shall pass, till
this nation You have acquired
shall pass”; and it says (Psalms
16:3), “To the holy who are
upon earth, the noble ones, in
whom is all My delight.” The
Holy Temple, as it is written
(Exodus 15:17), “The base for
Your dwelling that you, God,
have achieved; the Sanctuary,
O Lord, that Your hands have
established”; and it says
(Psalms 78:54), “And He
brought them to His holy
domain, this mount His right
hand has acquired.”

Everything that God created in
His world, He did not create
but for His glory. As is stated
(Isaiah 43:7):  “All that is
called by My name and for My
glory, I created it, formed it,
also I made it.” And it says
(Exodus 15:1):  “God shall
reign forever and ever.”
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John 20:24-31¢

24 But Thomas (who was called
the Twin), one of the twelve,
was not with them when Jesus
came.

25 So the other disciples” told him,
“We have seen‘ the Lord.” But
he said to them, “Unless I see
the mark? of the nails in his
hands, and put my finger in the
mark of the nails and my hand
in his side, I will not believe®.”

26 A week later his disciples were
again in the house, and Thomas
was with them. Although the
doors were shut, Jesus came
and stood among them and
said, “Peace be with you.”

27 Then he said to Thomas, “Put
your finger here and see my
hands. Reach out your hand
and put it in my side. Do not
doubt’ but believe.”

28 Thomas answered him, “My
Lord® and my God"!”

29 Jesus said to him, “Have you
believed because you have seen
me? Blessed' are those who
have not seen and yet have
come to believe.”

30 Now Jesus did many other
signs’ in the presence of his
disciples, which are not
written” in this book’.

31 But these are written so that
you may come to believe that
Jesus is the Messiah, the Son of
God, and that through believing
you may have life in his name.

“ New Revised Standard Version
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b nabntic mathetes {math-ay-tes'} a learner, pupil, disciple

“Opaw horao {hor-ah™-o} to see with the eyes, to see with the mind, to perceive, know, experience

4 timoc tupos {too'-pos} the mark of a stroke or blow, print, a figure formed by a blow or impression,
the teaching which embodies the sum and substance of religion

 motebw pisteuo {pist-yoo'-o} to think to be true, to be persuaded of, to credit, place confidence in

! fmuotoc apistos {ap'-is-tos} unfaithful, faithless, (not to be trusted, perfidious), incredible of things,
unbelieving, incredulous, without trust (in God)

€ Oprog kurios {koo'-ree-os} master, lord, the possessor and disposer of a thing, the owner

"Bedc theos {theh'™-os} a god or goddess, a general name of deities or divinities, the Godhead, trinity
"wokdpLog makarios {mak-ar'-ee-os} blessed, happy

/ onuelov semeion {say-mi'-on} a sign, mark, token, that by which a person or a thing is distinguished
Fypdow grapho {graf'-o} to write, with reference to the form of the letters, to delineate (or form) letters
on a tablet, parchment, paper, or other material

"'Bipriov biblion {bib-lee'-on} a small book, a scroll, a written document, a sheet on which something
has been written, a bill of divorcement

8



2 Timothy 3:10-17¢

10 Now you have observed my
teaching’, my conduct, my aim
in life’, my faith, my patience,
my love, my steadfastness®,

11 my persecutions’ and suffering
the things that happened to me
in  Antioch, Iconium, and
Lystra. What persecutions I
endured! Yet the Lord rescued
me from all of them.

12 Indeed, all who want to live a
godly life in Christ Jesus will
be persecuted.

13 But wicked people and
impostors will go from bad to
worse, deceiving others and
being deceived.

14 But as for you, continue in
what you have learned and
firmly believed, knowing from
whom you learned it,

15 and how from childhood you
have known the sacred’
writings® that are able to
instruct you for salvation”
through faith’ in Christ Jesus.

16 All scripture is inspired® by
God and is useful’ for teaching,
for reproof™, for correction, and
for training in righteousness”,

17 so that everyone who belongs
to God may be proficient’,
equipped” for every good work.

“ New Revised Standard Version

ITpog TipoBeov B 3:10-17
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b séaokarin didaskalia {did-as-kal-ee'-ah} teaching, instruction, doctrine, teachings, precepts
“ mpdbeaig prothesis {proth'-es-is} a setting forth of a thing, placing of it in view, a purpose
 Ymopoviy hupomone {hoop-om-on-ay'} steadfastness, constancy, endurance, patient perseverance

¢ SLwypde diogmos {dee-ogue-mos'} persecution

Tiepbc hieros {hee-er-os'} sacred, consecrated to the deity, pertaining to God, sacred Scriptures,
because inspired by God, treating of divine things and therefore to be devoutly revered

€ ypoyo gramma {gram'-mah} a letter, any writing, a document or record, a note of hand, bill, bond,
account, written acknowledgement of a debt, a letter, an epistle, the sacred writings (of the OT)

" swmpla soteria {so-tay-ree'-ah} deliverance, preservation, safety, salvation

"nlotic pistis {pis'-tis} conviction of the truth of anything, belief; of a conviction or belief

T ypadn graphe {graf-ay'} a writing, thing written, used to denote either the book itself, or its contents
Foebmvevotoc (theopneustos) God-breathed, i.e. inspired by God

" ddérrpoc ophelimos {o-fel'-ee-mos) profitable

mor

€reyyoc elegchos {el'-eng-khos} a proof, that by which a thing is proved or tested, conviction

" mardelo (paideia) the rearing of a child, training, discipline

? &ptioc (artios) fitted, complete

P &aptiw exartizo {ex-ar-tid'-zo} to complete, finish, to furnish perfectly, accomplish, (as it were, to

render the days complete)



2 Peter 1:16-21¢

16 For we did not follow cleverly
devised” myths® when we made
known to you the power? and
coming of our Lord Jesus
Christ, but we had been
eyewitnesses’ of his majesty.

17 For he received honour and
glory from God the Father
when that voice was conveyed
to him by the Majestic Glory,
saying, “This is my Son, my
Beloved, with whom I am well
pleased.”

18 We ourselves heard this voice
come from heaven, while we
were with him on the holy

mountain.
19 So we have the prophetic/
message® more fully

confirmed”. You will do well to
be attentive to this as to a lamp
shining in a dark place, until
the day dawns and the morning
star rises in your hearts.

20 First of all you must understand
this, that no prophecy’ of
scripture’ is a matter of one’s
own" interpretation’,

21 because no prophecy ever came
by human will”, but men and
women moved” by the Holy
Spirit spoke” from God.

“New Revised Standard Version
b 6odilw (sophizo) to make wise

ITetpov B 1:16-21

16 00 yap oeoopLopévolg LoboLg
eEakorovdnoavteg Eyvwploopey DULY
v 10D kuplov UGV Incod XpLotod
SOVOLY Kol Tpouoiow GAA ETOTTAL
vevnBévteg ThC ékelvou peyadeLoTnTog
17 AePov yop Tapr Beod TUTPOG TLUNY
Kol 66£ow d)(ovﬁg eveyBelong adTe)
TOLRO6E LTO rnc; peyakowpeﬂoug 60511@
‘0 vidg pou 0 OCYOCTT‘I’]‘[IOQ LOL 00TOG
€0TLY €1¢ OV €y® €Dd0KNow

18 kol Todtny TV dwrny Muelg
frovoaper €€ odpavod évexdeloar olv
a0TQ 6vreg &V TR aylew OpeL

19 kol éxopev BeBaLorepov TOV
‘iTpO(b‘I’]‘ELKOV )Loyov @ KOADG ToLELTe
TPOOEYOVTEC WG ADYVW GalvovTL €V
aOYUNP® TOTW €wg 00 MNP SLaLYNOT)
Kl pwodOpoc avaTelAn v Talg
Kepdlolg DPAY

20 t00TO TPATOV YLVWOKOVTEG OTL
Tooo TpodnTeln Ypodhc Ldleg
emLAloEwg 00 ylvetol:

21 ob yop BeAuatl Grdpwmou MUéxon
TpodnTele TOTE GAAX UTO TVEDUATOC
aylov depoperoL Erainoar amo Beod
avepwmoL

“ WhBoc muthos {moo'-thos;} a speech, word, saying, a narrative, story, a true narrative, a fiction, an

invention, a falsehood

4 sbvapre dunamis {doo"-nam-is} strength power, ability, inherent power, power residing in a thing by

virtue of its nature

¢ émdmine epoptes {ep-op'-tace} an overseer, inspector, spectator, eye witness of anything

I mpodmrikde prophetikos {prof-ay-tik-os'} proceeding from a prophet, prophetic

& Mbyoc logos {log'-os} of speech, a word, uttered by a living voice, embodies a conception or idea
h BéBurog bebaios {beb'-ah-yos} stable, fast, firm, metaph. sure, trusty

"mpodmrelec (propheteia) prophecy

T ypadn graphe {graf-ay'} a writing, thing written, the Scripture, used to denote either the book itself,

or its contents

M8r0¢ idios {id"ee-o0s} pertaining to one's self, one's own, belonging to one's self
eniavoie epilusis {ep-il'-oo-sis} a loosening, unloosing, metaph. interpretation
" 0énue. thelema {thel'-ay-mah} what one wishes or has determined shall be, will, choice, inclination,

desire, pleasure

" pépw phero {fer'-o} to carry, to carry some burden, to move by bearing; move or, to be conveyed or

borne, with the suggestion of force or speed
? daréw (laleo) to talk, from lalos (talkative)



Hebrews 1¢ IIpo¢ Efporovg 1

1 Long ago God spoke’ to our 1 IToAvuep®dg Kol  TOAVTPOTWE Aol
ancestors in many and various 0 Bed¢ AaAnong TOlg TaTPAOLY €V TOLG
ways® by the prophets, TpOPNTALG €T ECYATOU TOV NUEPDY

2 but in these last days? he has 00TV EAdAnoer iUty € vid i
spoken to us by a Son, whom 2 ov €bnker KAnpovouor TavTwy 6L 0L

Kol €moilnoer tolug aldvag:

3 0¢ v amalyoope the 60ENG Kol
YOPOKTNP TAC UTOOTHOEWS ahTOD
PEéPpWY TE TR TOVTE TG PHUKTL TAC
duvapewg adTod kabupLopor TV
QUOPTLOV TOLNOOUEVOG EKAOLOEY €V

he appointed heir® of all things,
through whom he also created
the worlds.

3 He is the reflection’ of God’s
glory and the exact imprint® of

God’s  very being”, and he SeELi ThC peyadwolvng év Lmloic
sustains’ all things by his 4 toooltw kpelttwy yevduevog TGV
pOWCI‘ﬁlY WOI'dk. When he had &Yyékmy 6009 6La¢op03-ggpoy Top
made purification’ for sins”, he a0TOVG KEKATPOVOUTKEY OVopw
sat down at the right hand of 5 TivL yop €lmév mote TOV AyyéAwY
the Majesty on high, Yi6c pou €l ol éyw onuepov

4 having become as much yeyévwnkd o kol midw Eyo
superior to angels as the name €oOHaL QUTG) €LC TaTEPQ Kol  UTOg

€oTaL QoL €ig LoV

6 Otov & TOALY elowyoym TOV
TPWTOTOKOV €LC TNV OLKOUWEVTY A€YeL
Kol mpookuvnodtwony adtd TavTeg
dyyeroL Beod

7 Kol TPOG UEV TOUG Gy YEAOUG A€yeL

he has inherited is more
excellent than theirs.

5 For to which of the angels did
God ever say, “You are my
Son; today I have begotten”

you”? Or again, “I will be his ‘0 ToLGV TolG dyyéroug adTOD
Father, and he will be my TYeluaTo Kl  TOUG AeLtoupyols adtod
Son™? Tupdg GpAGYe

6 And again, when he brings the
firstborn into the world, he
says, “Let all God’s angels
worship him.”

7 Of the angels he says, “He
makes his angels winds, and his
servants flames of fire.”

“ New Revised Standard Version

b \aréw laleo {lal-eh'-0} to utter a voice or emit a sound, to speak, to use the tongue or the faculty of
speech

 ToAVKeP®G (polumeros) in many parts

d"oxoctor; eschatos {es'-khat-os} extreme, last in time or in place, last in a series of places

¢ kAnpovduog kleronomos {klay-ron-om'-os} one who receives by lot, an heir

! dmacbyaope apaugasma {ap-ow'-gas-mah) reflected brightness, effulgence, shining forth, of a light
coming from a luminous body

& yapaktp charakter {khar-ak-tare'} the instrument used for engraving or carving, the mark stamped
upon that instrument or wrought out on it, an impression, precise reproduction in every respect, i.e
facsimile

"\méotaoie hupostasis {hoop-os'-tas-is} a setting or placing under, thing put under, substructure,
foundation, that which has foundation, is firm, that which has actual existence, a substance, real being,
the steadfastness of mind, firmness, courage, confidence, firm trust, assurance

"dépw phero {fer'-o} to carry, to carry some burden, to bear with one's self, to move by bearing; move
/ dbvope dunamis {doo-nam-is} strength power, ability, power residing in a thing

K ot rhema {hray’-mah} that which is or has been uttered by the living voice, a matter of dispute
"owéw poieo {poy-eh’-o0} to make, with the names of things made, to produce, construct, form, fashion
opeptie. hamartia {ham-ar-tee'-ah} to be without a share in, to miss the mark, to err, be mistaken

" yevwdw gennao {ghen-nah'-o} of men who fathered children, to be born, to be begotten, of women
giving birth to children, to engender, cause to arise, excite

m
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8 But of the Son he says, “Your
throne, O God, is forever and
ever, and the righteous sceptre
is the sceptre of your kingdom.

9 You have loved righteousness
and hated wickedness’;
therefore God, your God, has
anointed you with the oil of
gladness beyond your
companions.”

10 And, “In the beginning, Lord,
you founded” the earth, and the
heavens are the work of your
hands;

11 they will perish, but you
remain; they will all wear out
like clothing;

12 like a cloak you will roll them
up?, and like clothing they will
be changed. But you are the
same, and your years will never
end.”

13 But to which of the angels has
he ever said, “Sit at my right
hand until I make your enemies
a footstool for your feet”?

14 Are not all angels spirits” in the
divine service’, sent to serve for
the sake of those who are to
inherit salvation?

Zvopla (anomia) lawlessness

8 mpog 6e tov vlov ‘O Bpovog cov O
Bedc elc TOV aldve [Tod aldvog] kol
1 papdog Thg €vBlTNTOC PAPdOC TG
BooLrelog adTod

9 Nydmmoag dikeLoohvmy Kol

éutonoag Gropiar: due todto €xpLoév
o€ 0 Bedc 6 Bedc oou ErnLov
GYOUAALLOEWE PG TOUG LETOYOUG 00U
10 kol 20 kot Gpyag KUple Ty yiy
eBepedlwong kol €pyo TOV XeLpOV
ooV eloly ol ovpavol:

11 altoL amorodvtaL oL B¢
SLopérvelg kol  TOVTEC WG LLATLOY
ToAXLwONoOVTIL

12 kol woel  mepLPoOraLoY EALEELC
a0TOUC WG LUOTLOV Kol  GAAYOOVTOL
ob & 0 ahTOC €l Kal TG €TT 00U
ok ékAelovoLy

13 mpog Tive &€ TOV QYYEAWY
elpnkév mote KaBov ek SeELdY pou
€wg av Bd tolg €xBpolg oou
VTOTO8LOY TGV TOSGY GOV

14 olyl TaVTEC €LOLY AELTOUPYLKL
Trelpate €1¢ SLakoviay GmooteAAOLeve
S0 TOUG LEAAOVTOG KANPOVOUELY
owTtnplov

? BeperLow themelioo {them-el-ee-0'-0} to lay the foundation, to found, to make stable, establish

T erloow helisso {hel-is"-so} to roll up, fold together

" mvedue. pneuma {pnyoo-mah} a movement of air (a gentle blast of the wind, hence the wind itself,
breath of nostrils or mouth) the spirit, i.e. the vital principal by which the body is animated, the rational
spirit, the power by which the human being feels, thinks, decides 2b) the soul, a simple essence, devoid
of all or at least all grosser matter, and possessed of the power of knowing, desiring, deciding, and

acting

¥ heLtovpyikoc leitourgikos {li-toorg-ik-os'} relating to the performance of service, employed in

ministering

"owtnpla soteria {so-tay-ree'-ah} deliverance, preservation, safety, salvation, deliverance from the
molestation of enemies, in an ethical sense, that which concludes to the souls safety or salvation



Acts 2:14-36°

14 But Peter, standing with the
eleven, raised his voice and
addressed them, “Men of Judea
and all who live in Jerusalem,
let this be known to you, and
listen to what I say.

15 Indeed, these are not drunk’, as
you suppose, for it is only nine
o’clock in the morning.

16 No, this is what was spoken®
through the prophet Joel:

17 ‘In the last days it will be, God
declares, that I will pour out’
my Spirit® upon all flesh’, and
your sons and your daughters
shall prophesy®, and your
young men shall see visions”,
and your old men shall dream’
dreams.

18 Even upon my slaves, both men
and women, in those days I will
pour out my Spirit; and they
shall prophesy.

19 And I will show portents’ in the
heaven above and signs on the
earth below, blood, and fire,
and smokyk mist’.

20 The sun shall be turned to
darkness and the moon to
blood, before the coming of the
Lord’s great and glorious day.

21 Then everyone who calls on the
name of the Lord shall be
saved”.’

“ New Revised Standard Version

b 1eblbw (methuo) to be drunken, from methu (wine)

“¢&péw ereo {er-eh’-o) to utter, speak, say

ITpoagerg Twv AmooTOAWY
2:14-36

14 Ytabeic 8¢ O IIétpoc oLy Tolg
€vdeko emfiper Ty dwrny adtod Kol
amepBéyEato abtolc "Avdpec Tovdaiol
kel ol katolkodrteg Tepouvoain
TowTeg TOUTO DULY YYWoTOV €0Tw Kol
EVWTLONOOE TO  PNUOTA OV

15 o0 yap ¢ Duelg DToAupPaveTe 00
TOL WeBlouoLy €0ty yop Wpa TPLTn
THc Muépag

16 GAAd TODTO €0TLV TO €lpmuévov
S tod mpodpriTov Twnis

17 Kol €Tl €v TG €o)0teLg
MUEPULS A€yel O Bedg éxyed amo  Tod
TVEUPNTOC OV €L TAooY OapKe Kol
TpodnTedoouoLy oL viol VUGV Kol
ol Buyntépec LUV kal ol vewviokol
VUGV Opaoelg dortal kel ol
Tpeafitepol LUAY évuTvioLg
évumvLaodnoovTaL:

18 kol ye éml TolLg 60VAOLG HOL Kol
€Ml TG 60VAXC MOV €V Talg MUEPELS
ekelvalg ékyed amo  Tod mreduatoq
LOL kol TpodnTeloOLOLY

19 kol 800w TépaTe €V TG oVPUVR
Gvw kol onpele éml the yAg KaTtw al
wo kol mOp kel GTpide keemvod:

20 6 NALOC peTaoTPaPNOETaL €Lg
0KOTOG Kol T) OeAYn el aiper TPLY
EABELY TUépar KLPLOL TNV WeYoAnY
kol emudori

21 kol €oToL TG OC €qy
ETLKOAEONTOL TO  OVOUe KUPLOU
owdnoeToL

! teyéw ekcheo {ek-kheh'-o} or (by variation) evkcu,nw ekchuno {ek-khoo'-noj} to pour out, shed forth,

to bestow or distribute largely

¢ mvedpe pneuma {pnyoo’-mah} a movement of air (a gentle blast of the wind, hence the wind itself,
breath of nostrils or mouth) the spirit, i.e. the vital principal by which the body is animated, the rational
spirit, the power by which the human being feels, thinks, decides, the soul

T 66pE sarx {sarx} flesh (the soft substance of the living body, which covers the bones and is permeated
with blood) of both man and beasts, the body of a man, used of natural or physical origin

€ mpodmtelw propheteuo {prof-ate-yoo'-o} to prophesy, to be a prophet, speak forth by divine
inspirations, to predict, with the idea of foretelling future events pertaining esp. to the kingdom of God,
to utter forth, declare, a thing which can only be known by divine revelation, to teach, refute, reprove

" 8paorc horasis {hor'-as-is} the act of seeing, a vision, an appearance granted in an ecstasy or dream
"evvmvidlopal enupniazomai {en-oop-nee-ad'-zom-ahee} to dream,to be beguiled with sensual images
/ wépag teras {ter™-as} a prodigy, portent, miracle: performed by any one

k
koG kapnos {kap-nos'} smoke
I .
&tulc atmis {at-mece'} vapour

" 0w sozo {sode'-zo} to save, keep safe and sound, to rescue from peril, to make well from disease

13



22 “You that are Israclites, listen
to what I have to say: Jesus of
Nazareth, a man attested” to
you by God with deeds of
power’, wonders, and signs”
that God did through him
among you, as you yourselves
know —

23 this man, handed over? to you
according to the definite” plan’
and foreknowledge’ of God,
you crucified and killed by the
hands of those outside the law.

24 But God raised him up”, having
freed” him from death, because
it was impossible for him to be
held in its power™.

25 For David says concerning him,
‘I saw the Lord always before
me, for he is at my right hand
so that I will not be shaken™;

26 therefore my heart was glad,
and my tongue rejoiced;
moreover my flesh will live in
hope.

27 For you will not abandon my
soul to Hades, or let your Holy
One experience corruption’.

28 You have made known to me
the ways of life; you will make
me full of gladness with your
presence.’

29 “Fellow Israelites, I may say to
you confidently of our ancestor
David that he both died and
was buried, and his tomb is
with us to this day.

22 "Avdpec TopanAltol akoLOKTE TOUG
A0youg tovtoug Incodv Tov
Nalwpalov ardpn amodedelLyuévor amo
70D 00D €lg LPAG SuvaueoLy Kol
TéPOLY Kol OMueLoL Olg émolnoer 8i
a0ToD O Be0¢ €V UEow VUV KaBwg
odTolL  oldote

23 tobtov Tf) WpLopérn BouAf kol
TpoyvwoeL tob Beod ékdotor dui
YELPOG VoUWV TPOOTMERVTEG GVeldaTe
24 Ov 0 Bedg qréoTnoer ADOOG TOG
W8lvag tod Bavatov kabOTL 0Dk AV
duvator kpatelobul adTOY LT KLTOD:
25 Aavld yop Aéyel elg adTov
[Ipoopwpny Tov KUPLOV EVWTLOV OV
S mowtog OTL €k SeELdV pol €0TLY
e un  oeAeub®d

26 Su tobhto MUPGpardn pouv 1 kepdio
Kel MYeAALZOTO 1) YADOOW MOV €TL
8¢ kol 1) O0PE POV KUTOOKNVWOEL €T
EATILOL

27 6tL ok eykatodelfere Ty Yuxny
Hov el gdny obde  SwoeLg TOV OoLOV
oov L8elv SiadpBopav

28 &yvaipLoog pot 660b¢ (wiig
TANPWOELG e eDPpooivng pete  Tod
TPOOWTOL GOV

29 "Avdpec aderpol EEOV elmely peth
ToppNoLeg TPOG DUAC Tepl  TOD
ToTtpLapyov Aavid OtL kol
EtedelTnoer Kol  €todn kol TO
urfjue adtod €0TLY €V MUY dypL Thg
Miépec TadTne

" gmodelkvoul apodeiknumi {ap-od-ike'-noo-mee} to point away from one's self, to point out, show
forth, to expose to view, exhibit, to declare, to show, to prove what kind of person anyone is, to prove

by arguments, demonstrate

? 8bvapLe dunamis {doo'-nam-is} strength power, ability, inherent power, power residing in a thing

P onuelov semeion {say-mi'-on} a sign, mark, token, that by which a person or a thing is distinguished
from others and is known, prodigy, portent, i.e. an unusual occurrence, transcending the common
course of nature, of signs portending remarkable events soon to happen

1¢dotog ekdotos {ek'-dot-os} given over, delivered up, to enemies, or to the power of someone
"opllw horizo {hor-id'-zo} to define, to mark out the boundaries or limits (of any place or thing), to
determine, appoint, that which has been determined, acc. to appointment, decree, to ordain, determine,

appoint
“BovAn boule {boo-lay'} counsel, purpose

" mpbyvwalc prognosis {prog'-no-sis} foreknowledge, forethought, pre-arrangement

“quiotnuL anistemi {an-is'-tay-mee} to cause to rise up, raise up, raise up from laying down, to raise
" 2w o {loo'-o) to loose any person (or thing) tied or fastened, bandages of the feet

Y kpatéw krateo {krat-eh'-o} to have power, be powerful, be master of, to rule, to hold in check

Y oadebw saleuo {sal-yoo'-o} a motion produced by winds, storms, waves, etc, to agitate or shake

7 SuapBopd diaphthora {dee-af-thor-ah'} corruption, destruction, decay



30 Since he was a prophet, he
knew that God had sworn with
an oath® to him that he would
put one of his descendants™ on
his throne.

31 Foreseeing this, David spoke of
the resurrection of the Messiah,
saying, ‘He was not abandoned
to Hades, nor did his flesh
experience corruption.’

32 This Jesus God raised up, and
of that all of us are witnesses.

33 Being therefore exalted at the
right hand of God, and having
received from the Father the
promise of the Holy”” Spirit, he
has poured out this that you
both see and hear.

34 For David did not ascend into
the heavens, but he himself
says, ‘The Lord said to my
Lord, “Sit at my right hand,

35 until I make your enemies your
footstool.””

36 Therefore let the entire house
of Israel know with certainty
that God has made him both
Lord* and Messiah®, this Jesus
whom you crucified.”

30 mpodnTNg oLV LTUPXWY Kol  €L6WG
OTL OpKy Qpooer adT® 6 Beodg €k
keepmoD Thg 0opvog adtod kablowl éml
TOv Opdrov avtod

31 mpoidwv éraAnoey Tepl  Thg
avootaoewg Tod XpLotod ot olte
eykatereldOn el adny olte 1 onpk
a0tod €lder SadBopav

32 todtov tov ‘Incodv avéotnoer O
Bedc 0L TMaVTEC MUELG EOHEY LAPTUPES
33 1f) 6€EL@ oV tod Beod DYwhelg TV
Te emayyeiloay Tod Trelpntog Tod
aylov AcPwv mepd TOD THTPOG EEE)EEV
T00T0 0 UUelg [kal] PAETeTe Kal
aKoveTe

34 00 yop Aculd avéPn eig tolg
oLparolg Aéyel & adtog Elmev
KUPLOG TG Kuplw pov KaBou ék SeELidv
Lov

35 €w¢ v 66 Tolg €xBpolc cov
VTOTOSLOY TGV TOSGY GOL

36 GopaARC 0DV YLVWOKETW TAG OLKOG
TopanA 0Tl kol KUpLOY adTOV Kol
XpLotov émoinoer 6 Bedg todtov TOV
‘Incodr Ov Upelg €0TaLPWonTe

“ duwidw omnuo {fom-noo'-o} to swear, to affirm, promise, threaten, with an oath, to call a person or

thing as witness, to invoke, swear by

“ Lit. ‘the fruit of his loins according to the flesh’

b %yvoc (hagios) sacred, holy, from hagos (religious awe)

“koprog kurios {koo'-ree-os} he to whom a person or thing belongs, about which he has power of
deciding; master, lord, the possessor and disposer of a thing, the owner; one who has control of the
person, the master, in the state: the sovereign, prince, chief, the Roman emperor, is a title of honour
expressive of respect and reverence, with which servants salute their master

4 X protée Christos {khris-tos'} Christ = "anointed"



The Family of ‘Imran

1-7¢

alif, lam, mim;

2 God, there is no god but He, the
Living, the Self-Subsisting”;

3 He has sent down® upon you
the book in truth, confirming?
that which is before you®; and
He has sent down the Torah
and the Gospelf

4 aforetime, as a guidance® to
mankind, and He sent down the
criterionh;_ indeed, those who
disbelieve' the signs’ of God, to
them is a severe chastisement;
and God is Mighty, Owner of
Retribution.

5 Indeed God, from Him there is
not hidden a thing in the earth
nor in the heavens.

6 He it is who fashions* you in
the wombs how He will; there
is no God but He, the Mighty,
the Wise.

[y

“ Quran 3; Translation by Muhammad Al-Hussaini
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b ¢ 33 gayyiimu masc. sing. nom. ‘self-subsisting, eternal, self-sufficient’ root: g-w-m ‘stand, establish,

begin’

¢ J 5 nazzala 3 masc. sing. perf. ‘to send down’ root II: n-z-/ ‘down, descend’

¢ Gazs musaddigan masc. act. part. acc. hal grammatical statitive construction 3o saddaga ‘to

verify, make true’ root II: s-d-g ‘truth, integrity’

Ay Oy W ti-ma bayna yadayhi lit. ‘that which is between his two hands’

4 Jéﬁ!\ al-Injil ‘the Gospel’ possible etymology from Greek svavyeAiiov (euangellion)

£ (64 hudan masc. sing. acc. adverbial of (s4» huda ‘guidance’; carries a soteriological significance of

saving guidance

" 06  furgana masc. sing. acc. OB 3 furganun ‘the criterion, the distinguishing agent’ root: f-r-¢ ‘to

divide, separate, distinguish’

"\ 9,8 kafari 3 masc. pl. perf. &S kafara ‘to reject, to deny, disbelieve’ root: k-f-r ‘reject, deny’

7 &G bi-ayati — bi- particle ‘by, in’ + fem. pl. gen. &1 ayah “verse, sign’

k (’f . yusawwirukum 3 masc. sing. imperf. , s~ sawwara ‘to form, shape’ + 3 masc. pl. acc. pron.

root II: s-w-r ‘image, shape’



7 He it is who has sent down
upon you the book; among it
verses fundamental, they are
the essence™ of the book; and
others allegorical”; and as for
those whose hearts wherein is
perversity, so they follow what
is allegorical from it, seeking
dissension’  and  seeking
explanation” of it; but none
knows its explanation except
God; and those grounded? in
knowledge say, “We believe in
it; all is from our Lord;” and
none heed except the foremost
in understanding”.

AT e S Elle J5T () 5
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;b.u\jc\.;:_d\;\&bu LS b Qi
2R 2

lolkSs muhkamatun fem. pl. nom. pass. part. r§>\ ahkama ‘to set firm, to enjoin in ruling’ root IV:

h-k-m ‘ruling, injunction, wisdom’

" (\ ummu fem. sing. nom. ‘essence, mother’ root: -m-m ‘mother, nation, essence, fundamental’

" oWlics mutashabihatun fem. pl. nom. act. part. 4\i5 fashabaha ‘to imitate, allegorise’ root VI: sh-b-

h ‘likeness, allegory, imitation’

? &2 fitnati fem. sing. gen. &2 fitnatun ‘dissension, controversy, infighting’ root: f~£-n ‘controversy,

dissension’

P al ;L" ta wilihi masc. sing. gen. masdar verbal noun J ;T awwala ‘to explain, elucidate’ root II: -w-/

“first, foremost, elucidation, explanation’

70 gy rasikhiina masc. pl. nom. act. part. G rasakha ‘to be firm, stable’ root: r-s-kh “firm,

cement, stable’

N o )T ilit al-albabi ‘the foremost in insight, intellect’



The Constellations 21- YY-vd EJJ?J‘ 84

& “f~af PR
22¢ Y\ doms Ol 3 s

21 Nay, but it is a glorious’ Cos L L
Recitation* vy %)""’”’ /Cﬁj <

22 Upon a guarded’ tablet’.

“ Quran 85; Translation by Muhammad Al-Hussaini

b — . . . . . .
A5t majidun masc. sing. nom. ‘glorious, majestic’ root: m-j-d ‘glorious, noble’
© OV 3 qur’anun masc. sing. nom. ‘Quran, recitation’ root: g-r-’ ‘read, recite’

5 &2 mahfiizin masc. sing. gen. pass. part. 24> hafiza ‘to have custody, protect, preserve’ root: ji-f-z
‘safeguard, preserve, memorise’

¢ e o lawhin masc. sing. gen. ‘tablet, board’ root: /-w-h ‘board, tablet, table’
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Jonah 37-39¢ VA=YV s 8) 4w

37 This Quran is not as to be e ol ST s o
invented” without God, but is a < LSJJ-,; o e JA“ u_f ud\{ s
conflrmati(;nc of that which ii Wl ;ﬁj ey Gpdal S Iy all) ng
before you®, and the exposition S < T T e e
of the book in which there is no Oy s oL N L Lol
doubt, from the Lord of LT A ETE ) ‘3
Creation. vy ;’,\AGJ\

38 Or say they, “He invented it,” o
say, “So bring a chapter® of its ‘xL.o o)j.w., \j;b Js o\fs\ ujjj.m (\
like", and call upon whom you s
can besides God, if you are u\ 4U\ ujs u“’ (._n:.)@..u\ \j.c«Z\}
truthful.” L,

39 Nay, but they belie’ that whose *A @33\-«& (.-"uf
knowledge they have not
compassed, and its explanation/ &J 9 M.l:u | jja,au {.J Lq_, | j.xf J;
has not yet come to them; thus e .
belied those before them, so g Q-,’-U\ &J-g ity 41.3)\5 v—@-ﬂ:’

look upon the end* of the R S I
wrongdoers. el 3l O aS (,_@_L;a

ra

“ Quran 10; Translation by Muhammad Al-Hussaini

b s & yuftara 3 masc. sing. imperf. pass. s ! iftard ‘to forge, invent’ root VIII: £r-" “fissure, crack,
split, fabricate’

“ G5 tasdiga masc. sing. ace. masdar verbal noun G» saddaga ‘to verify, make true’ root II: s-d-q
‘truth, integrity’

oy &V alladhi bayna yadayhi lit. ‘that which is between his two hands’

¢ Jeva® tafsil masc. sing. acc. masdar verbal noun 25 fassala ‘to clarify, shed light upon’ root IL: f~s-/
‘elucidate, make clear, separate, divide’

7y, Y Id rayba masc. sing. acc. grammatical construction of nafi * al-jins generic negation; has an
emphatic connotation ie. ‘there shall be no doubt’

85 ) sww bi- suratin —: bi- particle ‘by, in’ + fem. sing. gen. s, s siiratun ‘chapter’ root: s-w-r ‘partition,
wall, division’

" dza mithlihi masc. sing. gen. Js mithlun ‘similitude, example’ + masc. sing. gen. pron. root: m-th-1
‘likeness, similitude, example’

"\ 5" kadhdhabii 3 masc. pl. perf. =I5~ kadhdhaba ‘to belie, deny, falsify’ root: k-dh-b ‘lie, falsify’

Jaly ;TS ta 'wiluhu masc. sing. nom. masdar verbal noun J )T awwala ‘to explain, elucidate’ root II: -w-/
“first, foremost, elucidation, explanation’

Fagle ‘aqibatu fem. sing. nom. ‘outcome, fruit, effect’ root: -g-b ‘follow, result, lineage’
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Sahih al-Bukhari: The lzd S syl
Book of Merits of the "}J ’ S

Quran 4638 ENYA O A
Narrated” to us ‘Ali bin Ibrahim, . .
narrated to us Rih, narrated to us 2, (SR ﬁ\jl o &" Lo~
Sh‘ubah, of Sulayman [who said], “I . ) ) .
heard Dhakwan, of Abu Hurayrah: OS5 s Olads o5 A Lol
That the Messenger of God (may God o A L,ﬁ JF

bless him and grant him peace) said,

‘There shall be no envy* except in two: i S y ¢
A man whom God has taught the Je ("l""ﬁ deke D o B J g, O
Quran, so he recites it throughout the Y .

night and throughout the daytime; so a Al asde ) ol 3 Y] e Y

neighbour of his hears him and says, T Tl T
“Woe is me! Would that I were given? Dl sl J‘*‘U\ sUT osky 5¢8 014

the like® of what so-and-so’ has been . s . .
given, so I might have done® the like of L J"‘ o ) g?“lj JUid 4l amecd

what he is doing.” And a man whom T
God has given wealth”, so he expends’ s Jom Lo e wdand O3 3
it in good’; so says a man, ‘Woe is me! 5ol 9K : YT
Would that I were given the like of Ju 3 2 54 Yl il oU]
what so-and-so has been given, so that 5 4 Lo e gl e

I might have done the like of what he ok @I Jor ey Lﬁ“ﬂj g
is doing.””” s Lo J;" L

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini

b Ud> haddathana 3 masc. sing. perf. &> haddatha “to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.
root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

¢ = Y 1d hasada masc. sing. acc. grammatical construction of nafi ‘ al-jins generic negation; has an
emphatic connotation ie. ‘there shall be no jealousy’

1o )T atitu 1 masc. sing. perf. pass. L55\ ata ‘to give, bring’ grammatical construction of shart
conditional clause for an improbable outcome ‘would that I were/had been given’ root: -¢-’ ‘give,
bring’

¢ J&e mithlu masc. sing. nom. ‘similitude, example’ root: m-th-/ ‘likeness, similitude, example’

T OMs fulan “so-and-so (person)’

¢ ohes ‘amaltu 1 masc. sing. perf. pass. |os ‘amila ‘to work, do’ grammatical construction of shart
conditional clause for an improbable outcome ‘would that I were/had done’ root: “-m-I ‘work, do’

"N malan masc. sing. acc. Jb malun ‘wealth, money’

! &i@ yuhlikuhu 3 masc. sing. imperf. S\l ahlaka “to expend, destroy, consume’ + 3 masc. sing. acc.
pron. root IV: A-I-k ‘image, shape’
/ 3> haqqi masc. sing. gen. 3> hagqun ‘right, charity and good works, justice’ root: -g-g ‘truth,

justice, right’
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Sahih al-Bukhari: The
Book of Merits of the
Quran 4632¢

Narrated” to us Hudbah bin Khalid
Abu Khalid, narrated to us Hamam,
narrated to us Qatada, narrated to us
Anas bin Malik, of Abu Misa al-
Ash‘ari:

That the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said, “The
likeness® of one who reads the Quran is
that of the citron’, the flavour® of
which is good and the fragrance’ of
which is good; and the one who does
not read the Quran is like the date, the
flavour of which is good and there is
no fragrance to it; and the likeness of
the dissipate® who reads the Quran is
the likeness of basil” the fragrance of
which is good and the flavour is bitter;
and the likeness of the dissipate who
does not read the Quran is the likeness
of the colocynth’, the flavour of which
is bitter and there is no fragrance to it.”

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini

Jilad S 16 yled! s
£YyY o il
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b Lanbs e VST OT A1 T 5 (s
OTAN T Y sy b et 5
Jrog by Wy b Lganb 5 S
Bl ) S OT A T 4 Ul ~ W
AU ey e ek s b e
alad ) J2S” 0T AT & Y

b Sa> haddathana 3 masc. sing. perf. &od> haddatha ‘to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

¢ J&o mithlu masc. sing. nom. ‘similitude, example’ root: m-th-/ ‘likeness, similitude, example’

Lo /,:f utrujati fem. sing. gen. 4> JST utrujatun ‘citron’

¢ Lgoxb> ¢ ‘amuha masc. sing. nom. rxla t‘amun ‘food, taste’ + fem. sing. gen. pron. root: f- -m ‘food,
nourishment, taste’

/4% , rihuha masc. sing. nom. g rihun “wind, spirit, fragrance’ + fem. sing. gen. pron. root: r-w-h
‘wind, breeze. spirit’

& s f@jiri masc. sing. gen. act. part. > fajara ‘to engage in debauchery, fornicate, lead a life of
dissolution’ root: f~j-r ‘dissipation, debauchery, dissolution’

"%\2 , rihanati fem. sing. gen. ¥\, rthanatun ‘sweet basil’

"ilai~ hanzalati fem. sing. gen. dllz> hanzalatun ‘colocynth or an indeterminate species of desert

flora’
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Sunan al-Tirmidhi: The
Merits of the Quran
According to the
Messenger of God 2835¢

Narrated to us’ Muhammad bin
Bashshar, narrated to us Abu Bakr al-
Hanafi, narrated to us al-Dahhak bin
‘Uthman, of Ayyiib bin Misa, who
said, “I heard Muhammad bin K‘ab al-
Qurzubi, who said, ‘I heard ‘Abd Allah
bin Mas‘td, saying:

The Messenger of God (may God bless
him and grant him peace) said,
‘Whomsoever reads a letter of the
book of God, to him is a merit® by it;
and the merit of ten the like of it”. T do
not say alif-lam-mim is a letter, but alif
is a letter and lam is a letter and mim is
a letter.”””

And this hadith is narrated other than
this way of Ibn Mas‘id, and Abu al-
Ahwas narrated it of Ibn Mas‘tid, some
of them increasing it and some of them
halting it; of Ibn Mas‘td, “Abu ‘Isa
said, ‘This is a good and sound hadith
other than this way;’ I heard Qutaybah
saying, ‘It reached me that Muhammad
bin K‘ab al-Qurzubi was born in the
lifetime of the Prophet (may God bless
him and give him peace) and
Muhammad bin K‘ab is nicknamed®
Abu Hamza.”

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini
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b Ud> haddathana 3 masc. sing. perf. &> haddatha “to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

¢ L hasanatun fem. sing. nom. ‘merit, virtue’ root: f-s-n ‘good, virtue, beauty’

¢ sl amthaliha masc. pl. gen. |xs mithlun ‘similitude, example’ + fem. sing. gen. pron. root: m-th-

‘likeness, similitude, example’

¢ $§» yuknd 3 masc. sing. imperf. pass. § T akna “to designate, denominate, give nickname’ root: k-n-’

‘designation, nickname’



Sunan al-Tirmidhi: The
Merits of the Quran
According to the
Messenger of God 2839¢

Narrated to us’ Nasr bin ‘Ali, narrated
to us ‘Abd al-Samad bin ‘Abd al-
Warith, related to us® Sh‘ubah of
‘Asim of Abu $alih, of Abu Hurayrah:

That the Prophet (may God bless him
and grant him peace) said, “The Quran
will come on the day of resurrection,
and will say, ‘O Lord, adorn him,” and
he will be dressed® with a crown of
honour. Then it will say, ‘O Lord,
increase him,” and he will be dressed
with a garment’ of honour. Then it will
say, ‘O Lord, be well pleased with
him,” and He will be well pleased with
him. So it will be said to him, ‘Read
and ascend®,” and he will be increased
in merit” by each verse’.”

Abu “Isa said, this is a good and sound
hadith; narrated to us Muhammad bin
Bashshar, narrated to us Muhammad
bin J‘afar, narrated to us Sh‘ubah of
‘Asim bin Bahdalah, of Abu Salih, of
Abu Hurayrah toward him, and he did
not increase it. Abu ‘Isa said, “And
this is the most sound hadith of ‘Abd
al-Samad of Sh‘ubah.”

“ Translation by Muhammad Al-Hussaini
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b Ud> haddathana 3 masc. sing. perf. &> haddatha “to narrate, converse’ + 1 masc. pl. acc. pron.

root: h-d-th ‘news, conversation, discussion’

“u )p'-T akhbarand 3 masc. sing. perf. )9'-7 akhbara ‘to give news, relate, inform’ + 1 masc. pl. acc.

pron. root: kh-b-r ‘news, information’

4 23 giyamati fem. sing. acc. masdar verbal noun #18 gama ‘to stand up, establish’ root: g-w-m ‘stand,

establish, begin’

¢ e~k yulbasu 3 sing. imperf. _~J labisa ‘to be or get clothed, put on’ root: [-b-s ‘clothing, attire,

covering’

I d> hullatun fem. sing. nom. “fine garment, raiment’

€& s 1 3 igra wa irqa 2 sing. imperat. ‘read and climb, go up’

h

"4V ayah ‘verse, sign’

&> hasanatan fem. sing. acc. &> hasanatun ‘merit, virtue’ root: h-s-n ‘good, virtue, beauty’
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